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С.А. РУТКЕВИЧ
Республика Беларусь, Пинск, УО «ПолесГУ»

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ БЕЛОРУССКОЙ ЛЕКСИКИ
ПРИ ИЗУЧЕНИИ ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКА

В белорусскод^ языке, вследствие специфики его контактов с 
другими языкамп^бщих с русским языком заимствований из латинского 
языка, есть немало латйнйзмов^ймеіртсятгжіке латинизмы в составе 
собственно белорусских фразем С гетеролас^) (см. МЕЦЬ РАЦЫЮ 
ВЕШАЦЬ НОС НА КВІНТУ).

Такая особенность белорусского языка обеспечивает 
дополнительный дидактический ресурс при изучении латинского языка как 
в двуязычной аудитории (независимо от степени симметричности -  
асимметричности белорусско -  русского билингвизма), так и в сугубо 
русскоговорящей.

Например, в учебнике Н.Л.Кацман и З.А.Покровской (см.1), в 
разделе VI («Система перфекта»), в текстах для перевода есть предложение 
Themistocles muros restituit, quos Persae deleverant. Переводя самую, 
пожалуй, важную для понимания всей фразы словоформу muros, студент 
может найти в лексическом минимуме не только перевод начальной



формы данного слова, но и лексические единицы других языков, 
содержащие в своей словообразовательной структуре данный латинский 
(по происхождению) корень: «munis, i, m стена (преимущественно 
городская); франц. mur m, muraille f; mural стенной; англ. mure окружать 
стеной, mural стенной; нем. Mauer f  стена, Maurer m каменщик; русск. 
замуровывать» [1, с. 144]. К этому ряду вдумчивый педагог может 
добавить белорусизм ПАДМУРАК («фундамент, основание»); к тому же, 
он может начать данный перечень «подсказок» со славянских языковых 
единиц.

Усвоению глагола pingo, pinxi, pictum, pictere («рисовать, 
изображать») будет способствовать тот факт, что в качестве первой или 
одной из первых ассоциаций выступит не только англ. picture («картина, 
рисунок») или рус. пиктография, но и бел. ПЭНЗАЛЬ («кисть»).

Знакомя обучающихся с латинскими словами, выражениями, 
пословицами, афоризмами, употребляющимися в литературной речи без 
перевода, также можно активно привлекать белорусский материал, чтобы 
инициировать, интенсифицировать, автоматизировать семантизацию 
соответствующих латинских элементов.

Например, латинскую поговорку Oleum et operam perdidi («(Я) масло 
и труд потерял(а)», то есть «всё насмарку, все труды (мои) пропали 
даром») быстрее, легче, твёрже усвоят те обучающиеся, которым понять 
значение первого слова поможет (возможно, наряду с англ. petroleum и др.) 
белорусский эквивалент АЛЕЙ («растительное масло; елей»). Бесценна 
«подсказка» белорусского языка ФЭСТ («церковный праздник; вообще 
праздник с ярмаркой, гуляньем») при усвоении латинского выражения post 
festum (см.рус. эквиваленты спустя лето в лес по малину, к шапочному 
разбору и рус. фестиваль). Сопоставим также латинское клише privatissime 
(«самым частным образом») и белорусское прилагательное ПРЫВАТНЫ 
(стилистически нейтральное и гораздо более частотное по сравнению с 
рус. ПРИВАТНЫЙ).

Тем более целесообразно использование белорусских обозначений в 
тех случаях, когда среди лексических параллелей из новых языков нет 
русских единиц.

В том же учебнике находим глагол educo, educavi, educatum, educare. 
При нём дан перевод и параллели из французского и английского языков: 
«...воспитывать; фр. eduquer, education f  воспитание; англ. educate,education 
воспитание» [1, с. 144]. «Подкрепление» в виде бел. АДУКАЦЬШ 
(«образование»), несмотря на семантический сдвиг, явно поможет быстрее, 
прочнее усвоить латинскую лексическую единицу. Ещё один пример: и 
глаголом noto, notavi, notatum, notare, и выражением nota bene 
(аббревиатурой NB) помогают овладеть не только параллели из



французского, английского, немецкого (соответственно noter, note, notieren 
«отмечать, замечать»; см.1, с. 51), но и буквально «просящиеся» быть 
вспомненными (особенно в русско-белорусской аудитории) белорусские 
лексемы НАТАТКА («краткая запись, заметка»), ЗАНАТАВАЦЬ («записать 
что -  нибудь для памяти, сделать заметки»), ЗАНАТОЎКА (то же, что 
нататка).

АМАТАР («любитель») в связи с глаголом amo, amavi, amatum, 
атаге («любить»); ВЕРШ («стихотворение») в связи с существительным 
versus («стих, стихотворная строка»); АГРЭСТ («крыжовник») в связи с 
прилагательным асег, acris, acre («острый, едкий; жесткий») - эти и другие 
белорусские слова (АРКУШ, АХВЯРАВАЦЬ, БІСАГА, ВЭЛЮМ, 
ГАРМАТА, ІМПРЭЗА, ШПЭТ, КАЛЯДЫ, КЕЛІХ, КРАТЫ, КОЛЕР, 
КАПЯЛЮШ, КАРАЛІ, ЛЯМАНТ(АВАЦЬ), МЭТА, ПАТЭЛЬНЯ, 
ПРАПАНАВАЦЬ, РУЙНАВАЦЬ, РАЗЫНКІ, РАПТАМ, СКАРБОНКА, 
ТРЭНЧЫЦЬ, ТУРБАВАЦЬ, ФУНДАТАР, ХАЎТУРЫ, СЭНС, ЦЫБУЛЯ, 
ЦЫТВАР...) могут «верой и правдой» служить преподавателю латинского 
языка, способному творчески использовать ситуацию белорусско-русского 
двуязычия для того, чтобы среди лексических параллелей из новых языков 
была представлена (или массирована) и «родная, активная» составляющая.

Таким образом, привлечение параллелей из белорусской лексики 
(фразеологии) -  весьма продуктивный метод в изучении латыни, 
позволяющий облегчить, ускорить, упрочить овладение некоторыми 
лексическими единицами, навыками перевода, словообразовательного 
анализа. В общекультурном, педагогическом смысле ценно то, что 
результатом использования данного метода может стать появление, 
активизация, углубление интереса к исторической лексикологии 
белорусского языка, к белорусскому языку вообще, к истории и культуре 
Беларуси.
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